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Text:
H|avním cílem této magisterské diplomové práce je synchronní popis

neshodných pffvlastků vyjádřených podstatným jménem v ukrajinském
pubticistickém stylu a také překlad jednotlivých ukrajinslrých konstrukcí do
češtiny, srovnání způsobů vyjádření jednoho a téhaž qýznamu v ukrajinštině a
češtině.

Práce je rozdě|ena na dvě zák|adní části _ tcoretickou a praktickou.
V teoretické části autor podává přehledný, ale různorodý výktad názorů českých,
s|ovenských, po|ských, ruských a ukrajinslrých |ingvistů o shodném a
neshodném přívlastku a jeho definicio zdůvodňuje svůj přístup k vymezení
tohoto syntaktického pojmu a na základě uvcdených teorií zpracovává
syntaktickou, moďologickou a sómantickou klasiÍikaci pffvlastků. Pozornost je
věnována také prob|ematice přístavku na zák|adě ukrajinskéo ruské a české
jazykovědné tradice. Nejde jen o výčet koncepcí ruznýcb badatelů, ďe o skutečně
kritický poh|ed na různé přístupy k řešení zkoumané problematilry. Pozitivně je
třeba hodnotit tg, ř,e veškerá teoretickí látka je podložená vellrým množstvím
pffkladů v ukrajinštině e čďtině' kterě byly autorem vyexcerpovány
z ukrajinského tisku a přeloženy i s několika variantami do češtiny.

V praktické části práce je provedena morfotogická a sémantická ana|ýza
excerpovaného jazykového materiá|u. Autor práce vytvořil zák|ední skupiny
přívlastků podle formálního způsobu jejieh vyjrf,dření. Dá|e je rozděli| na
jednotlivé skupiny z pohledu jejich sémentiky, zejména příznačná je podkapitola
2.4.1 o moďologicko-sémantické klasiÍikaci neshodného přívlastku
v předložkových pádech, kde lutor důkladně popisuje nejfrekventovanější
před |ožkové kon stru kce v u kraj inštin é. ( s.7 ?-7 9).

Za velmi pffnosné pokládám kapitoly o neshodných snbstantivních
přívlastcích v prostém genitivu a předložkovýcb pádech.(s.6|.64|, (s.82.88).
V nich occňuji zaměření poznrnosti ne analýzu možných elrvivalentů v češtině
s nás|edným nozdělením na ekvivalenty úplné' částečné a odlišné. Tak mohl
autor na zák|adě srovnávrcí annlýzy příkladů z ukrajinského publicistického
stylu a v|astních variant překladů dospět k diskutabi|nímu *tzcní, že '' větší
č,ást (7oo/") ukrajinslcých konstrukcí s podstetným jménem v prostém genitivu |ze
přeložit do češtiny pomocí identické formy..... (s.l07}'a že.. ukrajinské neshodné



substantivní přívlastlry v předložkových pádech mejí své úplné české elwivďenty
v případě' že vyjadřují adverbiální sémantiku místa.....(s.l10)' také' že,, čďtina
je více synteticlrý iauyb a proto při výběru verient přek|adu je třeba dávat
přednost přívlastku shodnému před neshodným...B(s.65)' že ,v ukrajinštině |ze
mezi přív|astek shodný a řídicí substantivum vkládat jiné větné ě|eny...n v čďtině
je taková syntagmatická struktura přív|astku nepřípustná...* (s.1r0) a nakoneco
že ,, pro wjádřcní děje používá čeština častěji s|oveso (ve finitní a infinitní
formě)' ukrajinština dává v mnohých pffpadcch přednost konstrukcím
s deverbaÍívními substantivy..... (s.110) Autor tak novátorsl{y zasahuje i do
překladatelské problemati|ry spojené se zajištěním sémanticko _ pregmatické
ekviva|ence textů.

Teoretická a praktická část pn{ce včetně jednotlivých krpitol a podkapitol
obsahují vždy ne konci výslodlry anrlýzy a v závěru je uvedeno i cďkové shrnutí
zkoumané problematiky. Diplomová pnácc je opaÚřena početným seznamem
odborrré literatury a eÍcerpovaných pramenů.

Při psaní práce stuďent prokáza} erce|entní znďost odbomé termino|ogie a
schopnost aplikovat teorctické poznat|cy nabyté studicm odborné |iteretury.

Práce je úhledně zpracován*, má logickou strukturu, ucelený charakter.
Hodnocenou prácl považují za obzvlášť zdaři}ý pffspěvek jak po stránce
mluvnicko.oémantické' stejně tak z tras|etologickóho h|ediska. Práci vře|e
doporučuiik přijetíekobhejobě. /
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